
1: Abdeckschild

2: Schild mit Drücker

3: Vierkantstift

4: Madenschraube

5: Schrauben

6: Hülsen
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1. Vierkantstift (3) durch die Schlossnuss

schieben und vermitteln.

Achtung: Vierkantstift (3) so

einsetzen,dass die Spitze der

Madenschraube (4) an der dünnsten Stelle

einbrechen kann. (Vierkantstift (3) und

Hülsenschrauben (5 + 6)   bis 49 mm Türstärke).

2. Abdeckschild (1) abziehen bzw. zur Seite drehen.

3. Schild mit Drücker (2) aufstecken,

ausrichten und Bohrlöcher markieren

4. Schild (2) entfernen u. markierte Stellen

beidseitig bis zum Schlosskasten bohren (Ø 6,5 mm).

5. Schilder (2) wieder aufstecken und darauf

achten, dass der Vierkantstift (3)  richtig herum

eingesteckt und vermittelt ist.
6. Schilder (2)  mit Schrauben (5) und

Hülsen (6)  M5 bei EL

durchgehend verschrauben.

7. Abdeckschilder (1) aufdrücken. (Bei WC Ausführung

darauf achten daß das Abdeckschild mit

Knauf bzw. Münzschlitz  auf der

richtigen Seite der Tür montiert wird.)

8. Madenschrauben (4) an beiden Türgriffen

festziehen und darauf achten, dass

diese in den Hohlstift einbrechen.

9. Funktionsprüfung durchführen.

Montageanleitung für Langschilder

Karcher GmbH

Design-Beschläge

Raiffeisenstr.32

74906 Bad Rappenau

+49-7264-91640

+49-7264-916440

mail@karcher-design.de

www.karcher-design.de



1: Cover plate

2: Back plate

3: Spindle

4: Grub screw

5: Screws

6: Sleeves
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1. Put spindle (3)  in lock follower and centre it.

Attention:              Insert spindle (3) in this way

that the point of the grub screw (4) can pierce

through the thinnest side.

(Spindle (3)  and bolt through fixings (5 + 6) up to 49mm

door thickness)

2. Remove cover plate (1) and turn sideward

respectively.

3. Attach back plate (2) with lever and centre it.

Mark drilling holes to the door.

4. Remove plate (2) . Drill at marked positions on

both sides to lock case. Drill Ø 6,5 mm.

5. Attach back plates (2) again and make sure that

the spindle (3) fits in the correct way in the lock

case and it is centred.
6. Secure with bolt through fixings (5+6)  M5

7. Attach cover plates (1). (Please pay attention to

bathroom sets that the cover plate with the locking

bolt is mounted on the correct side)

8.Screw grub screws (4)  in both levers and tighten

them up. Make sure that they pierce through into the

spindle.

9. Functional test.

Assembly Instructions for Lever Sets on Plate
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1: la plaque de protection extérieure

2: la plaque avec la béquille 

3: le carré

4: les vis poiteuax

5+6: vis à douille

1

2

4

3

6

5

1. Introduire le carré (3) dans le trou de la serrure et

l´ajuster.  Attention:    Poser le carré (3) de 

sorte que la pointe de la vis puisse s´enfoncer à 

l´endroit le plus fin (le carré (3) et la vis à douille (5+6)

peuvent être utilisés sur une épaisseur de porte de max.

49 mm).

2. Retirer la plaque de protection extérieure (1) en la

poussant sur le côté.

3. Monter la plaque avec la béquille (2), ajustez la

construction de base et repérez les marques de perçage.

4. Enlever la plaque (2) et percer aux endroits marqués

des deux côtés de la porte jusqu’à la serrure.( Ø 6,5

mm).

5. Remettre les plaques (2) et veiller à ce que le carré (3)

soit placé de telle façon qu´il se trouve à longueur égale

des deux côtés.

Instructions de montage pour des ensembles sur plaques

6. Fixer les plaques (2) avec les vis à douille (5+6)  M4.

7. Remettre les plaques extérieures (1) en place et s’assurer

que les plaques avec condamnation / dé-condamnation

soient montées du bon côté de la porte).

8. Introduire et serrer les pointes de vis (4) sur les deux

béquilles et veiller à ce qu´elles transpercent bien le carré.

9. Vérifier le bon fonctionnement.
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